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1. Область применения и место практики в учебном процессе

Организация производственной переводческой практики по основному иностранному языку всех этапах должна быть направлена на обеспечение непрерывности и последовательности овладения студентами навыков профессиональной деятельностью в соответствии с требованиями к уровню подготовки выпускника. Производственная переводческая практика по основному иностранному языку (английскому) – одна из эффективных форм подготовки будущего переводчика к профессиональной деятельности. Она является составной частью учебно-воспитательного процесса и служит для углубления и закрепления теоретических знаний, полученных студентами во время учебных занятий в университете, изучения опыта работы в структурном подразделении, отвечающим за лингвистическое обеспечение (перевод), изучения материалов и документов, имеющих непосредственное отношение к работе и повседневной деятельности переводчика, приобретения умений и формирования навыков планирования и осуществления переводческой и информационно-аналитической деятельности. Данную практику студенты очной и заочной формы обучения направления подготовки 45.03.01 Филология (профиль: Зарубежная филология (английский язык и литература)) программы подготовки бакалавриата проходят на II курсе в  IV семестре (для очной формы обучения, на III курсе в VI семестре (для заочной формы обучения. )


2. Общие положения

Описание производственной переводческой практики по основному иностранному языку (английскому)
	Наименование показателей
	Отрасль знаний, специальность, уровень высшего образования
	Характеристика практики

	
	
	Очная форма обучения
	Заочная форма обучения

	Количество зачетных единиц - 3
	
Направление подготовки 
45.03.01.Филология

ОП 
Филология (профиль: Зарубежная филология (английский язык и литература))

Программа подготовки
                    Бакалавриат
	Вариативная часть

	
	
	Год подготовки

	
	
	2-й
	3-й

	
	
	Семестр

	
	
	4-й
	6-й

	Продолжительность практики – 2 недели
	
	Вид контроля

	
	
	Диф.зачет



3. Цели и задачи практики

Во время производственной переводческой практики по основному иностранному языку (английскому) студент должен решить следующие цели и задачи:
· знакомство с практикой работы переводчика в реальных условиях различных организаций и компаний;
· совершенствование практических навыков и профессиональных умений, направленных на перевод письменных текстов различных жанров;
· развитие коммуникативных стратегий и тактик, освоение стилистических и языковых норм и приемов, принятых в разных сферах и в различных культурах, формирование навыков их адекватного использования при решении профессиональных задач;
· формирование новых профессиональных навыков и умений, связанных с развитием общей коммуникативной компетенции;
· выработка навыков языковой и психологической ориентации в сфере профессиональной деятельности.
[bookmark: _Hlk120699810]Для руководства практикой, проводимой в организации, осуществляющую лингвистическую деятельность (перевод), назначаются руководитель практики от кафедры английской филологии Мариупольского государственного университете и руководитель от организации, в которой студент будет проходить производственную переводческую практику.
Руководитель практики от университета проводит со студентами инструктаж о порядке прохождения практики, по технике безопасности. Кроме того, студент получает необходимые документы (направление, программу, дневник практики, индивидуальное задание, календарный план).
Перед началом практики в организациях студент должен изучить правила охраны труда и технику безопасности и обязательно выполнять их. На весь период практики для студентов устанавливается режим работы, принятый правилами внутреннего распорядка заведения. Основными документами для студента при прохождении практики являются дневник и отчет. В начале практики студент заполняет в дневнике календарный план прохождения практики, который подписывается руководителем практики кафедры и базы практики. В дневник студент ежедневно записывает основное  содержание своей работы.
По окончании практики дневник должен быть заполнен по всем разделам. В нем обязательно должны быть отзывы и оценки руководителей от университета и организации, осуществляющей лингвистическую деятельность (перевод), которые характеризуют работу студента за период прохождения практики. Подпись и отзыв руководителя от организации должен быть заверен отделом кадров или отделом кадров базы практики. Срок прибытия и выбытия в дневнике должен соответствовать сроку прохождения практики

4. Содержание и этапы практики

Содержание производственной переводческой практики по основному иностранному языку (английскому)
	№ п/п
	Разделы (этапы) практики
	Содержание этапов
	Виды работы, включая самостоятельную работу студентов

	1.
	Подготовительный
	Установочная конференция
	Ознакомление с порядком прохождения практики, инструктаж по охране труда и ТБ

	
	Рабочий
	Получение практического опыта исполнения профессиональных обязанностей переводчика. 
Совершенствование навыков профессионального использования словарей, справочников, баз данных  других источников информации на иностранном и русском языках.
Проверочное считывание и исправление грамматических и синтаксических ошибок в тексте перевода.

	Выполнение письменного перевода текстов, принадлежащих к любому функциональному стилю.
Оформление текстов перевода в соответствии с нормами и типологией текстов на языке перевода.


	3.
	Итоговый
	Оформление результатов практики в отчетной документации, участие в итоговой конференции по прохождению практики
	Подготовка, сдача, защита отчётной документации




5. Структура и требования к отчету о прохождении практики

В соответствии с ГОС ВПО направления подготовки 45.03.01 Филология (профиль: Зарубежная филология (английский язык и литература)) программы подготовки бакалавриата процесс производственной переводческой практики по основному иностранному языку (английскому) нацелен на формирование следующих общих компетенций переводчика:
общекультурных компетенций (ОК):
· владения нормами русского литературного языка, навыками практического использования системы функциональных стилей речи; умения создавать и редактировать тексты профессионального значения на русском языке (ОК-2);
· готовности к кооперации с коллегами, работе в коллективе (ОК-3);
· умения использовать нормативные правовые документы в своей деятельности (ОК-5);
· стремление к саморазвитию, повышение квалификации и мастерства (ОК-6); 
· умения критически оценивать собственные достоинства и недостатки, выбирать пути и средства развития первых и устранения последних (ОК-7); 
· осознания социальной значимости своей профессии, высокая мотивация к профессиональной деятельности (ОК-8);
· умения использовать основные положения и методы социальных, гуманитарных и экономических наук в профессиональной деятельности; способность анализировать социально значимые проблемы и процессы (ОК-9); 
· владения навыками использования иностранного языка в устной и письменной форме в сфере профессиональной коммуникации (ОК-13).
общепрофессиональных компетенций (ОПК):
· способности демонстрировать знание основных положений и концепций в области общего языкознания, теории и истории основного изучаемого языка (языков), теории коммуникации (ОПК-2);
· способности демонстрировать знание основных положений и концепций в области теории литературы, истории отечественной литературы (литератур) и мировой литературы; представление о различных жанрах литературных и фольклорных текстов (ОПК-3);
· свободноого владения основным изучаемым языком в его литературной форме, базовыми методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на данном языке (ОПК-5);
· владения системой лингвистических знаний, включающих в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого языка, его функциональных разновидностей (ОПК-6);
· владения основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия) (ОПК-7);
· способности решать стандартные задачи профессиональной деятельности на основе информационной и библиографической культуры с применением информационно-коммуникационных технологий и с учетом основных требований информационной безопасности (ОПК-8);
· владения особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения (ОПК-9).
Также производственная педагогическая практика по основному иностранному языку (английскому) ориентирована на формирование конкретных профессиональных компетенций, которые соответствуют видам профессиональной деятельности:
· способности применять полученные знания в области теории и истории основного изучаемого языка (языков) и литературы (литератур), теории коммуникации, филологического анализа и интерпретации текста в собственной научно-исследовательской деятельности (ПК-1);
· владения базовыми навыками создания на основе стандартных методик и действующих нормативов различных типов текстов (ПК-8);
· владения базовыми навыками доработки и обработки (например, корректура, редактирование, комментирование, реферирование, информационно-словарное описание) различных типов текстов (ПК-9);
· владения навыками перевода различных типов текстов (в основном научных и публицистических, а также документов) с иностранных языков и на иностранные языки; аннотирование и реферирование документов, научных трудов и художественных произведений на иностранных языках (ПК-10);
· владения навыками участия в разработке и реализации различного типа проектов в образовательных, научных и культурно-просветительских организациях, в социально-педагогической, гуманитарно-организационной, книгоиздательской, массмедийной и коммуникативной сферах (ПК-11)); 
· владения навыками участия в разработке и реализации различного типа проектов в образовательных, научных и культурно-просветительских организациях, в социально-педагогической, гуманитарно-организационной, книгоиздательской, массмедийной и коммуникативной сферах (ПК-11).
В процессе прохождения производственной переводческой практики по основному иностранному языку (английскому) каждый студент должен присутствовать на установочной конференции, проводимой на факультете или в онлайн формате при дистанционном обучении. Также во время практики добросовестно выполнять те обязанности, которые будут возложены на него должностными инструкциями тех сфер деятельности, где студенты будут проходить производственную переводческую практику по основному иностранному языку (английскому). 
В течение производственной практики студент должен сделать следующее: 
· вести дневник практики; 
· ознакомиться с правилами ведения делопроизводства базы практики;
· изучить особенности работы переводчиков в структурном подразделении базы практики; 
· выполнить письменный перевод с основного иностранного языка (английского) на русский (14880-18600 печатных знаков);
· выполнить письменный перевод на основной иностранный язык (английский) с  русского языка (2040-2550 лексических единиц);
· составить терминологический глоссарий по профильной деятельности базы практики (письменно);
· выполнить анализ трудностей, встретившихся в процессе перевода текстов (письменно);
· подготовить отчет о результатах переводческой практики с учётом самоанализа сильных и слабых сторон своей переводческой деятельности во время практики, указав перспективу развития своих компетенций (письменно). 
По окончанию практики студенты должны предоставить руководителю практики следующую отчетную документацию:
· дневник практики, оформленный в соответствии требованиям;
· тексты копий оригиналов и переводов (письменно в Word-документе), копию разрешения на обработку персональных данных (для копий личных документов);
· терминологический глоссарий (письменно в Word-документе);
· самоанализ трудностей, встретившихся в процессе перевода текстов (письменно в Word-документе);
· характеристику, данную ему руководителем практики от базы практики;
· отчет о прохождении практики (письменно в Word-документе до 10 500 печатных знаков без пробелов).
Защита практики должна проходить публично. 

6. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы студентов на практике

Технические требования к оформлению отчётной документации 
При оформлении Word-документа необходимо выдерживать следующие технические параметры: 
· левое, нижнее, верхнее поле - 2 см, правое поле - 1,5 см;
· шрифт - Times New Roman 14;
· межстрочный интервал - 1,5;
· абзац – 1,25;
· выравнивание – по ширине. 

7. Критерии оценивания и распределение баллов

Оценивание результатов практики студентов проводится по 100-балльной шкале на основе предоставленной отчётной документации и выполненной деятельности.  В данной таблице приведены критерии оценивания данной практики по видам деятельности и предоставленной отчётной документации.  
	№ п/п
	Вид деятельности
	Баллы

	1.
	Посещение установочной конференции 
	5

	2.
	Оформление дневника практики
	5

	3.
	Письменный перевод с основного иностранного языка (английского) на русский
	20

	4.
	Письменный перевод на основной иностранный язык (английский) с русского языка
	20

	5.
	Терминологический глоссарий по профильной деятельности базы практики
	10

	6.
	Анализ трудностей, встретившихся в процессе перевода текстов
	15

	7. 
	Самоанализ сильных и слабых сторон своей переводческой деятельности
	10

	8. 
	Отчет о прохождении практики (письменно в Word-документе до 10 500 печатных знаков без пробелов)
	10

	9.
	Публичная защита результатов практики
	5


Порядок оценивания учебных достижений обучающихся 
Мариупольского государственного университета
	Оценка по шкале ЕСТS
	Оценка по 100- балльной шкале
	Оценка по государственной шкале      
дифференцированный
зачет
	

Определение

	А
	90-100
	5 
(отлично)
	отличное выполнение с незначительным количеством неточностей

	В
	80-89
	4 
(хорошо)
	в целом правильная работа с незначительным количеством ошибок (до 10%)

	С
	75-79
	4 
(хорошо)
	в целом правильная работа с незначительным количеством ошибок (до 15%)

	D
	70-74
	3
 (удовлетворительно)
	неплохо, но со значительным количеством ошибок

	E
	60-69
	3 
(удовлетворительно)
	выполнение удовлетворяет минимальные критерии

	FX
	35-59
	2 
(неудовлетворительно) с возможностью повторной
сдачи
	с возможностью повторной аттестации

	F
	0-34
	2 
(неудовлетворительно) с возможностью повторной
сдачи при условии обязательного набора
дополнительных баллов
	с обязательным повторным изучением дисциплины
(выставляется комиссией)
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